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АННОТАЦИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

«ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК»

1. НАИМЕНОВАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ: Профессиональный иностранный язык

2. УСЛОВНОЕ ОБОЗНАЧЕНИЕ (КОД) В УЧЕБНЫХ ПЛАНАХ : М1. В.2, M1.B3
3.     НАПРАВЛЕНИЕ : 020700 – Геология;

022000 – Экология и природопользование;

080200 – Менеджмент;

131000 – Нефтегазовое дело;

240100 – Химическая технология;

241000 – Энерго и ресурсосберегающие процессы в химической технологии, нефтехимии и биотехнологии;

280100 – Природообустройство и водопользование

4. КВАЛИФИКАЦИЯ (СТЕПЕНЬ): магистр

5. ОБЕСПЕЧИВАЮЩЕЕ ПОДРАЗДЕЛЕНИЕ   кафедра Иностранных языков ИПР

6. ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ: 
      Достижение цели данного курса предполагает решение комплекса взаимосвязанных задач:

-  поддержание ранее приобретенных навыков и умений иноязычного общения и их использования как базы для развития коммуникативной компетенции в  сфере профессиональной деятельности; 

  - формирование и развитие умений общения в профессиональной и научной сферах необходимых для освоения зарубежного опыта в изучаемой и смежных областях знаний, а также для дальнейшего самообразования;

  - овладение терминологией по данному курсу и развитие умений правильного и адекватного использования этой терминологии;

  - развитие умений составления и представления презентационных материалов, технической и научной документации, используемых в профессиональной деятельности;

  - формирование и развитие умений чтения и письма, необходимых для ведения деловой корреспонденции и технической документации;

  - развитие умений аннотирования, реферирования, составления плана или тезисов будущего выступления;

  - совершенствование умений аудирования, т.е. извлечение на слух ключевой информации с её последующим обсуждением в устной форме или обобщением в письменном виде,  на основе аутентичных аудио- и видео материалов, связанных с направлением подготовки;

- изучение особенностей профессионального этикета западной и отечественной культур и развитие умений использования этих знаний в профессиональной деятельности.

5. РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ 

В результате изучения дисциплины «Профессиональный иностранный язык» магистранты должны: 

Знать:

• терминологию на английском языке в изучаемой и смежных областях знаний; 

• грамматические конструкции, характерные для профессионально-ориентированных, технических и научных материалов;

• основные особенности научно-технического функционального стиля как в английском, так и в русском языке;

• основные приемы аналитико-синтетической переработки информации:  смысловой анализ текста по абзацам, вычленение единиц информации и составление плана реферируемого документа в сжатой форме;

• особенности профессионального этикета западной и отечественной культур. 

Уметь:

• читать в режиме ознакомительного чтения, понимая не менее 70 % содержания текста, - 500 печатных знаков в минуту;

• читать в режиме просмотрового чтения - не менее 1000 печ. знаков в минуту;

• бегло читать вслух 600 печ. знаков в минуту;

• подготовить за 45 мин устный перевод текста по профилю своей специальности объемом не менее 4 - 4,5 тыс. знаков;

•осуществлять письменный перевод профессионально-ориентированных аутентичных текстов 2000 печ. знаков за 45 мин.

• реферировать профессионально-ориентированные тексты и составлять аннотации к ним; 

•отбирать, обрабатывать и оформлять литературу по заданной профессиональной тематике для написания реферата; 

• составлять и представлять техническую и научную информацию, используемую в профессиональной деятельности, в виде презентации;

• воспринимать на слух аутентичные аудио- и видео материалы, связанные с направлением подготовки;

Владеть:

 • основными навыками письменной коммуникации, необходимыми для ведения переписки в профессиональных и научных целях;

• навыками выступления с подготовленным монологическим сообщением по профилю своей научной специальности, аргументировано излагая свою позицию и используя вспомогательные средства (таблицы, графики, диаграммы и т.п.)

• умением применять полученные знания в своей будущей профессиональной деятельности.

6. КУРС 1  СЕМЕСТР : 9, 10  КОЛИЧЕСТВО КРЕДИТОВ: 4 (2/2)

7. ПРЕРЕКВИЗИТЫ – Иностранный язык

8. КОРЕКВИЗИТЫ – нет

9. ВИДЫ УЧЕБНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И ВРЕМЕННОЙ РЕСУРС:

Практические занятия  в 1 семестре  -  34 часа

Практические занятия  во 2 семестре  -  34 часа
Всего аудиторных занятий             128 часов
Самостоятельная работа              128 часов

Общая трудоемкость –   256  часов
10. ПЕРЕЧЕНЬ ЛАБОРАТОРНЫХ РАБОТ:

1. Uranium mining

2.  Oil company

3. The impact of oil and coal extraction on the environment (англ.)

   Olumweltverschmuyung (нем)

11. ВИД АТТЕСТАЦИИ: 

Зачет  в  9 семестре

Дифференцированный зачет в 10 семестре

14.  ОСНОВНАЯ И ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ЛИТЕРАТУРА:

Английский язык:
1. Freitag-Lawren A. Business Presentation. Longman, 2005.

2. Laws A. Presentations. 2001.

3. Powell M. Presenting in English. LTP Business, 1996.

4. Comfort J. Effective Presentation. Oxford University Press, 1996.

5. Kerridge D. Presenting facts and figures. Longman, 1992.

6. Ellis M., O’Driscoll N. Giving presentation. Longman, 1995.

7.Tullis G., Trappe T. New Insight into Business. Longman, 2005.

8. Mascull W. Market Leader. Pearson, 2002.

9. Болсуновская Л.М., Демченко В.Н., Шендерова И.В. «Учебное пособие по аннотированию и реферированию научно-популярных и научных текстов на английском языке для студентов старших курсов, магистрантов и аспирантов ИГНД» – Томск: Изд-во ТПУ, 2008. 

10. Матвеенко И.А., Покушалова Л.В., Олейник А.Н. Английский язык: Учебно-методическое пособие для  аспирантов и соискателей. – Томск: Изд-во ТПУ, 2004.

Интернет ресурсы

1. www.en.wikipedia.org
2. www.students.seg.org
3. www. vibra.tech-inc.com
4. www.SPE.org
5. www.bakerhughes.com
6. www.shell.com 

7. www.careersinoilandgas.com

 Немецкий язык
1. C. Conlin Unternehmen Deutsch. Lehrwerk

2. Udo Miebs, Leena Vehovirta. Kontakt Deutsch
3. А.П. Вшивков, Т.В. Старцева Деловая корреспонденция

4. Канищева У.Н, Журина Л.С., Баринова М.Ф. Пособие по немецкому языку для геологов и горняков. Москва, 1981.

5. Geologisches Jahrbuch, Berlin,  1990

6. Немецко-русский геологический словарь под редакцией В.П. Колчанова.  Москва 1985. 

7. Кашпер А.И. Перевод немецкой научно-технической литературы. Москва, 1974

www.wikipedia.de/
www.goethe.de
„http://de.wikipedia.org/wiki/Angewandte_Geophysik“

Internet- Ressourcen

Дополнительная литература:

· Газета „Markt“
· Ellenberg, J. (1969): Die lithostratigraphische Gliederung des sedimentären  Rotiiegenden in der nordwestlichen Altmark. - Jena.

· Gebhardt, U. (1994): Zur Genese der Rotliegend-Salinare in der Norddeutschen Senke.  Freiberg.

· Helmuth, H.-J. (1968): Zur Fazies des Oberrotliegenden in NE-Mecklenburg.  Geologie, Berlin.

· Klarner, S. (1993): Analyse des strukturellen Aufbaus (Grabenproblematik) des Rotliegenden im Raum Zehdenick-Gransee. - Geol. Jb. Hannover.

· Atommüll oder Der Abschied von einem teuren Traum. Rowohlt, 1986.

· D. Möller: Luftverschmutzung und ihre Ursachen: Vergangenheit und Zukunft. VDI Berichte 1575.

· Michael Stolberg: Ein Recht auf saubere Luft? Umweltkonflikte am Beginn des Industriezeitalters. Erlangen 1994

· Jürgen Assmann, Katharina Knierim, Jörg Friedrich: Die Luftreinhalteplanung im Bundes-Immissionsschutzgesetz. Natur und Recht 26(11).

15.  Авторы: к. филол. н, доцент каф. ИЯПР. – 

Надеина Л.В.

   
  специалист по УМР каф. ИЯПР – 
Олейникова Г.В.

Рецензент – к.филол. н., доцент, зав. каф. ИЯПР – 
Болсуновская Л.М.

